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Sinteză: Literatura este o re-modelare a limbii şi formelor. 


Lucrarea de faţă se axează pe studiul limbajul prozei lui Liviu Rebreanu, încercând echilibrarea balanţei dintre studiul fondului şi al formei în cazul operei unui autor a cărui receptare a dus la emiterea unor păreri variate, uneori chiar divergente.


Cuvinte-cheie: părţi de vorbire, arhaisme, regionalisme, neologisme, câmpuri semantice, sens lexical, sens textual.

Considerăm drept contribuţii proprii realizarea unor statistici legate de ponderea părţilor de vorbire folosite de autor, de originea cuvintelor ce se regăsesc în proza sa şi prezentarea unor situaţii în care anumite cuvinte suferă un transfer de sens, intrând în zona sensului figurat. Demersul intenţionează să contureze maniera în care utilizarea grupului verbal sau nominal imprimă scriiturii o tentă dinamică, descriptivă sau psihologică. Observarea procentelor în care apar termeni cu etimologie diferită permite identificarea felului în care a înţeles Rebreanu să facă apel la arhaisme sau neologisme în diverse etape ale creaţiei.


Pe de altă parte, am extins analiza unor aspecte lingvistice surprinse deja de alţi autori, însă în mod fragmentar, pe un număr redus de opere (funcţiile limbajului în opera lui Rebreanu, câmpurile semantice valorificate, derivate utilizate etc).


Teza a fost structurată în funcţie de obiectivele urmărite şi conţine 6 capitole: 
Cap. I Stadiul actual al cercetării

Cap. II Rolul şi locul lui Liviu Rebreanu în literatura interbelică

A. Context. Limbajul prozei româneşti interbelice

B. Proza lui Liviu Rebreanu – privire sintetică

Cap. III Vocabularul prozei lui Liviu Rebreanu. Consideraţii statistice

Cap. IV Arhaisme, regionalisme, elemente populare – oglinzi ale tradiţionalismului

Cap. V Neologismul în romanele lui Rebreanu. Modernism

Cap. VI Premisă la o poetică a limbajului în proza lui Rebreanu

A. Funcţiile limbajului în opera lui Rebreanu

B. Lumea magică a cuvintelor. Câmpuri semantice.Serii sinonimice

C. Dinamica acţiunii

D. Transferul de sens

E. Expresiile idiomatice şi locuţiunile

F. Observaţii stilistice


Contribuţii proprii, Concluzii, Bibliografie.

Primul capitol prezintă studiile publicate până în momentul de faţă, care au vizat limbajul prozei lui Rebreanu şi aspectele la care acestea fac referire.


Al doilea capitol scoate în evidenţă fertilitatea pe tărâm literar a perioadei interbelice şi interesul pentru modernizarea limbajului. Cea mai discutată problemă a timpului a fost cea legată de neologisme, iar tabloul prozei interbelice este puternic influenţat de poziţia autorilor faţă de utilizarea neologismului.


Critica literară consideră că în perioada respectivă scriitorii au urmat fie o direcţie tradiţională (Sadoveanu, Agârbiceanu), modernă (Camil Petrescu, Liviu Rebreanu, Hortensia Papadat-Bengescu, Arghezi, Gib Mihăescu, Anton Holban, Cezar Petrescu, Mircea Eliade) sau estetizantă (Mateiu I. Caragiale, Ionel Teodoreanu) 


Printre particularităţile lingvistice ale scriitorilor interbelici amintim: folosirea arhaismelor şi pronumelui de politeţe în opera lui Sadoveanu; izul folcloric şi mistic al lexicului cu care Agârbiceanu redă lumea credinţelor şi superstiţiilor; utilizarea de către Hortensia Papadat-Bengescu a unui limbaj plin de preţiozitate, în care prezenţa masivă a adjectivului este izbitoare; limbajul modern al lui Camil Petrescu, cu inserarea firească şi potrivită a neologismului; frecvenţa verbului a mărturisi, a propoziţiilor interogative şi a toponimiei exotice în opera lui Mircea Eliade; limbajul dur, colţos al lui Gib Mihăescu, presărat cu nume proprii ce trădează influenţe din zona faunei sau florei; echivalarea în proza lui Ionel Teodoreanu a unui termen obişnuit cu o sintagmă cu valoare de metaforă şi folosirea verbului pentru a portretiza şi a descrie personalităţi; apelul lui Mateiu I. Caragiale la verbe ce formulează senzaţii, stări, sentimente în detrimentul celor de mişcare.

În ce priveşte consideraţiile statistice incluse în al treilea capitol, trebuie menţionat faptul că nu ne-am propus o inventariere exhaustivă a tuturor cuvintelor utilizate de Rebreanu, din cauza numărul mare de file aşternute de autor în proza sa, ci
 ne-am mărginit la un studiu mai restrâns (alegând paginile de referinţă la un interval de 20 pagini), care să ne permită emiterea unor concluzii, fondate însă pe rigoarea pe care cifrele o pot oferi. Fiecare roman a fost supus analizei în ordinea cronologică a apariţiei sale. 


Dintre părţile de vorbire am reprezentat tabelar, din perspectivă numerică substantivul, adjectivul, verbul şi adverbul, aşa cum au apărut aceste părţi de vorbire pe paginile de referinţă, pentru că, în cadrul cuvintelor cu sens lexical (aşa-zisele cuvinte pline), acestea dezvăluie tendinţele autorului de a numi, a caracteriza, a sugera acţiuni, stări, circumstanţe în proporţii diferite, în funcţie de tema abordată. Am inventariat 3150 substantive, 1337 adjective, 2049 verbe şi 1006 adverbe. Desigur că au fost inventariaţi şi termenii incluşi în celelalte clase gramaticale, însă aceştia nu au fost reprezentaţi grafic, deoarece nu cunosc mutaţii spectaculoase în ceea ce priveşte numărul sau originea.


Substantivul are cea mai mare frecvenţă de apariţie, iar partea de vorbire care cunoaşte cele mai reduse variaţii cantitative este adverbul. Faptul că autorul este un constructor epic pe spaţii vaste este dezvăluit şi de analiza tabelului. Proporţia verbului în comparaţie cu cea a substantivului indică măsura în care autorul a zăbovit asupra prezentării spaţiului acţiunii, completând dinamica povestirii cu descrierea tabloului social al epocii, dintr-o triplă perspectivă: decorativă, explicativă şi – e drept, ceva mai rar – simbolică. Invazia formelor substantivale conduce la coagularea discursului. Gestul, redat prin verb, nu poate fi rupt de contextul în care se manifestă. El este, de cele mai multe ori, influenţat de mediu. Niciodată personajele lui Rebreanu nu sunt izolate, gândurile şi trăirile lor se raportează acut şi permanent la realitatea înconjurătoare. De aceea, decorul, mentalitatea societăţii, situaţia socială sau istorică sunt mai mult decât conturate. Există în paginile lui Rebreanu secvenţe textuale descriptive (realizate cu ajutorul substantivului şi adjectivului) care reţin atenţia tocmai datorită capacităţii lor de a înnoda acţiunea, de a completa şi articula naraţiunea propriu-zisă. Descrierea drumului sau imaginea horei sunt doar două elemente ale unui tablou cu sugestii etnografice, sociale sau mentale adânci. Grupul nominal are rolul de a construi aceste elemente, esenţiale pentru înţelegerea derulării epice.


În ceea ce priveşte substantivul comun, se remarcă apariţia aproape obsedantă a unor câmpuri semantice la care autorul face apel în mai toate operele. Se conturează astfel: spaţiul casei, elemente specifice satului; obiecte de uz casnic, stări sufleteşti, sentimente, animale, mediu vegetal, plante, părţi ale corpului, timp, foc, apă, profesii sau statut social, metale, domeniu religios, forme de relief, instrumente muzicale, vestimentaţie, arme, armată; acţiuni cu impact sufletesc, calităţi; defecte.

Lista onomastică include trei categorii: nume obişnuite în mediul rural: Ana, Florica, Ion; nume construite după modele de obiecte sau cu trimiteri la regnul animal ori vegetal: Ceaunaş, Cocoşel, Colac, Ghioacă, Liana, Puiu, Rosmarin şi nume biblice sau cu conotaţii exotice: Avrum, Didina, Nadina, Solomia, Toma etc.


Ca substantive proprii apar şi toponimele, având rolul de a indica spaţiul acţiunii: Amara, Câmpeni, Pripas, Zlatna  etc sau numele unor sărbători: Crăciun.
Ca o particularitate a scrisului lui Rebreanu semnalăm aglomerarea de adjective provenite din participii: adormite, căznit, cuvenite, îngrădită, păzite, răsuflate, tăiată, ţinută, spânzurată, ştirbite, văruiţi etc. Ele au rolul de a sugera planul psihologic, de a crea o atmosferă în care stările afective ce însoţesc gesturile sunt esenţiale. În Calvarul 27 din cele 100 de adjective provin din verb, în Ion 54 din 174, în Pădurea spânzuraţilor 35 din 107, în Adam şi Eva 44 din 176, în Ciuleandra 23 din 98, în Crăişorul Horia 28 din 89, în Răscoala 43 din 156, în Jar 38 din 140, Gorila 34 din 201 şi în Amândoi 21 din 96.

Pronumele este prezent în forme ce aparţin tuturor tipurilor pe care această parte de vorbire le poate îmbrăca şi variază în funcţie de perspectiva narativă. De exemplu, în Jar, unde personajul principal este feminin, vom regăsi un număr mare de pronume personale, aflate la genul feminin. În Crăişorul Horia - datorită faptului că eroul luptă în numele unei naţiuni – sunt frecvente formele de plural ale pronumelor. 

De departe, se detaşează pronumele reflexiv, atât în Dativ, cât şi în Acuzativ. Deşi se întâlnesc forme la toate persoanele, dintre toate se distinge forma se, care apare în unele opere şi de 12-13 ori pe o singură pagină (tabloul complet al frecvenţei la nivelul fiecărei opere apare în lucrare). Acesta imprimă verbului pe care îl însoţeşte o nuanţă impersonală, generalizând ( se vede, în Ion, Pădurea Spânzuraţilor, se descoperi, nu se poate, s-ar cuveni în Ciuleandra, se cuvenea, în Răscoala, se întâmpla, se pare în Jar, s-a întâmplat, i se părea în Adam şi Eva). Pronumele reflexiv este şi o marcă a diatezei reflexive şi, acolo unde el nu generalizează, face ca acţiunea să se răsfrângă asupra actantului, devenind în mâna scriitorului un instrument de redare a laturii psihologice a personajelor. (ex: se opinteşte, se bălăbăneşte, se posomorî în Ion, se grăbi, se răsti, se repezi, în Pădurea spânzuraţilor, să se reculeagă, se ghemui, se pomeni în Ciuleandra, scuzându-se, să se împrietenească, să se strângă, în Răscoala, se umflă, se sili, s-a retras, se tolera, se admira, se încuraja, în Gorila, se  sfătoşi, se lăfăiau, în Adam şi Eva).

Numeralul nu este o parte de vorbire agreată de scriitor. El apare rar, iar, atunci când acest lucru se întâmplă, în general identificăm forme ale numeralului cardinal. 


Verbul dinamizează şi defineşte acţiunea, dar este corelat şi cu stările resimţite de personaj, dezvăluind totodată şi aplecarea scriitorului spre psihologic. De aceea, se întâlnesc în opera lui Rebreanu verbe ale mişcării: a se furişa, a se îmbulzi, a întâlni, a se scălda, a trece, verbe specifice comunicării: a murmura, a rosti, a spune, a vorbi, a zice sau care sunt legate de stările sufleteşti: a se dezmetici, a se dumiri, a îndrăzni, a îndura, a surâde, a zâmbi. Un loc special îl ocupă verbele adresate auditivului: a bâlbâi, a bolborosi, a bombăni, a gânguri, a mormăi, a murmura, a scrâşni. Ele pot fi regăsite în toate romanele. În medie, apar 39 de verbe/pagină.


Redând realitatea, autorul utilizează cel mai des modul indicativ, preferând imperfectul sau perfectul simplu ca timp al povestirii şi prezentul în planul dialogului. 
De asemenea, se observă că autorul dă, în marea majoritate a cazurilor, valoare copulativă verbului a fi, punându-l în corelaţie cu trăsături ale personajelor pentru a realiza portrete.

Adverbul apare în medie cu 23 termeni/pagină. Aspectele modalităţii, spaţialităţii, temporalităţii, restricţiei, aproximării, negaţiei, afirmaţiei sau întăririi sunt reliefate prin această parte de vorbire. Statistic, cel mai des apare adverbul de mod. 

O frecvenţă mare de apariţie are adverbul mai, ce poate fi întâlnit atât ca adverb de întărire, cât şi ca element cu care se formează gradul de comparaţie comparativ de superioritate. De exemplu, el apare în Pădurea spânzuraţilor de 12 ori ca adverb de întărire şi de 14 ori pentru a forma gradul de comparaţie, în Adam şi Eva de 13 ori ca adverb de întărire, de 18 ori pentru a forma gradul de comparaţie, în Răscoala de 21 de ori ca adverb de întărire şi de 14 ori pentru a forma gradul de comparaţie, în Jar de 23 ori ca adverb de întărire, de 20 de ori pentru a forma gradul de comparaţie, în Amândoi de 10 ori ca adverb de întărire, de 16 ori pentru a forma gradul de comparaţie.
Supremaţia în rândul conjuncţiilor o deţine conjuncţia coordonatoare şi, imprimând exprimării o nuanţă populară.

Prepoziţiile dau un plus de expresivitate şi sugestie. Relaţia dintre anumite prepoziţii şi substantive conduce la sugestii diferite: prepoziţia în surprinde modalitatea alături de substantivul unanimitate (în unanimitate), localizarea alături de substantivul ochi (în ochi) sau perioada însoţind substantivul război (în război). Prepoziţia fără realizează o descriere alături de substantivul spetează (fără spetează) şi modalitatea alături de substantivul discuţie (fără discuţie) sau ţintă (fără ţintă). Modalitatea este zugrăvită şi cu ajutorul prepoziţiei cu (cu teamă, cu mândrie), dar şi instrumentul (cu scăunelul). 


Analiza etimologică a dezvăluit că originile cuvintelor folosite sunt multiple, de la latină, la neogreacă, franceză, slavă, bulgară, rusă etc. Analiza etimologică a dezvăluit că originile cuvintelor folosite sunt multiple, de la latină, la neogreacă, franceză, slavă, bulgară, rusă etc. Deşi ne-am fi aşteptat să identificăm în operele care prezintă mediul ardelenesc ceva mai multe cuvinte provenite din maghiară sau, eventual, germană (ştiut fiind că în debutul literar autorul a cochetat cu scrisul în cele două limbi şi că zonele în care a trăit şi întâmplările vieţii i-au permis să cunoască cele două limbi), acest lucru nu s-a întâmplat. Termenii cu originile amintite nu sunt foarte numeroşi şi pot fi întâlniţi în toate operele, indiferent de locul şi perioada în care au fost redactate creaţiile. Cel mai bine reprezentate la acest nivel sunt substantivele şi adverbele, dar, indiferent de operă, cuvintele de origine germană, nu depăşesc un procent. Termenii de origine maghiară se apropie de două procente, doar romanul Ion depăşeşte cu puţin acest prag (2,02%). Acest fapt demonstrează cumpătarea cu care autorul a făcut apel la termenii respectivi.

Tot analiza etimologică demonstrează că, pe măsura maturizării artistice, Rebreanu a căutat să-şi modernizeze limbajul. De aceea, există o diferenţă între limbajul operelor de debut şi cele ulterioare, modernitatea exprimării fiind mai pronunţată în ultimele romane. Menţionăm însă că autorul nu apelează abuziv la neologisme, dovedind echilibru în stabilirea raportului dintre tradiţionalism şi modernism. Din cei 7605 termeni inventariaţi la nivelul substantivului, adjectivului, verbului şi adverbului, 599 (7,87%) au origine franceză (principala sursă neologică) şi 788 (10,36%) provin din slavă, neogreacă şi turcă (surse ale arhaismelor).


Cele 4 părţi de vorbire care cunosc mutaţii semnificative la nivelul analizei etimologice sunt substantivul, adjectivul, verbul şi adverbul. Deoarece numeralele, pronumele, prepoziţiile şi conjuncţiile utilizate sunt, în general, aceleaşi, ele nu produc fluctuaţii masive legate de ponderea termenilor de o anumită origine din clasa gramaticală respectivă şi, de aceea, nu influenţează considerabil raportul dintre arhaic şi neologic.

Capitolul IV al tezei tratează problema arhaismelor, regionalismelor şi elementelor populare şi demonstrează că regionalismele sunt mai frecvente în operele de debut. Pe măsură ce scrisul lui Rebreanu evoluează, regionalismul este întâlnit mai rar, şi se strecoară mai mult în vorbirea personajelor, unde e indispensabil. Limbajul personajelor se adaptează uneori situaţiei sociale a interlocutorilor. De pildă, deşi aparţine mediului burghez, Puiu (din Ciuleandra) preia substantivul muiere (folosit de Andrei) şi introduce în exprimarea sa perfectul simplu: Şi nu i-ai spus nimica muierii tale când ai găsit-o precum îmi spuseşi?
Un efort de solidarizare lingvistică cu camarazii săi depune şi cehul Klapka din Pădurea spânzuraţilor. Expresia nu-mi şade bine (p. 534) trădează faptul că a învăţat de la soldaţi varianta populară a limbii române.

Regionalismele desemnează: obiecte vestimentare, de port sau de rit; părţi ale corpului, obiecte casnice sau elemente arhitecturale populare, lucruri, acţiuni.

Vorbire populară este reliefată şi prin repetarea conjuncţiei şi, iar în Ion şi în Pădurea spânzuraţilor autorul strecoară şi o interjecţie cu iz regional: Tulai!.

Aspecte populare ale vorbirii sunt conturate şi prin utilizarea unor forme de Genitiv/Dativ: calcarul clădirei (Jar, p. 9), mamii (Jar, p. 32), maşinei (Gorila, p. 329), spânzurătoarei (Pădurea spânzuraţilor, p. 480), ploaiei (Pădurea spânzuraţilor, p. 540), şelei (Crăişorul Horia, p. 199), statuiei (Adam şi Eva, p. 883).

Formele de plural ale unor substantive pot zugrăvi şi ele o influenţă populară, manifestată în limbaj. Notăm câteva exemple: dorinţi (Adam şi Eva, p. 798, Pădurea spânzuraţilor, p. 504), buturuge (Ciuleandra, p. 10), obligatoare (Ciuleandra, p. 15), buruiene (Ion, p. 13).

Unele forme populare sau arhaice diferă de cele literare prin absenţa unui sunet sau a unui grup de sunete de la începutul cuvântului (afereză): verbul spăimântă (Adam şi Eva, p. 764), adjectivul spăimântaţi (Pădurea spânzuraţilor, p. 485), coperişuri (Adam şi Eva, p. 772, Ion, p. 12, Pădurea spânzuraţilor, p. 479, Crăişorul Horia, p. 129), aidem (Ciuleandra, p. 42 şi Răscoala, p. 301), aide (Pădurea spânzuraţilor, p. 485, Amândoi, p. 604), blănită (Pădurea spânzuraţilor, p. 540), muiaţi (Pădurea spânzuraţilor, p. 540), cărunţite (Ion, p. 12), necăcioasă (Crăişorul Horia, p. 127).

Când atmosfera pe care doreşte să o construiască cere o întoarcere în trecut, temporalitatea se sprijină pe termeni a căror conotaţii plasează acţiunea 
într-un timp arhaic. În Adam şi Eva apar cuvinte precum: kasiţii , amelu, hekau, capsarius. Pe lângă termenii arhitecturali (pagodă, peristil), atmosfera îndepărtată este completată de termeni ce denumesc mijloace de locomoţie (lectica, trirema), iar spaţiul se defineşte şi prin floră (sicomor, trestia vetasa, kesara) sau prin statut social (brahman, rishi, nubanda).
Tărâmul cel mai fertil în ce priveşte introducerea arhaismelor în text îl constituie paginile Crăişorului Horia. Prezentarea unor realităţi de la sfârşitul secolului al XVIII-lea atrage după sine folosirea unor termeni care desemnează realităţile respective: gornic (p. 127), şpan (p. 127), işpan (p. 128), nemeş (p. 36,142), solgăbirău (p. 137), grof (p. 147), aprod (p. 161), fişpan (p. 161), rebelişti (p. 197), florinţi (p. 137), norod (p. 202, 204).

La celălalt pol al exprimării se află utilizarea neologismului, în efortul de aliniere la tendinţele moderniste ale epocii. Capitolul V al tezei demonstrează că utilizarea neologismului devine obligatorie sau neavenită, în funcţie de perspectiva narativă, precum şi de personajul în vorbirea căruia figurează. Există câmpuri semantice (legate de funcţii, ocupaţii, atitudini, reacţii, piese de mobilier) conturate cu ajutorul neologismelor. Neologismele definesc satutul social al celor care îl utilizează.

Primul paragraf al capitolului VI al tezei preia din lucrarea Elenei Dragoş (Structuri narative la Liviu Rebreanu) câteva exemplificări ale celor 6 funcţii dinamice (ameliorare, prejudiciere, pedepsire, participare, comunicare, psihică), pe care autoarea le identifică în Crăişorul, Ion, Răscoala şi extinde studiul la celelalte romane ale lui Rebreanu. 


Al doilea paragraf se opreşte asupra câmpurilor semantice întâlnite în opera lui Rebreanu, a seriilor sinonimice (constituite, în general, dintr-un termen uzual sau popular şi unul literar), a unor derivate şi a cazurilor de schimbare a valorii morfologice a unor termeni. Mulţi dintre termenii derivaţi sau compuşi utilizaţi de autor apar menţionaţi în capitolul în care s-a realizat statistica pe origini, la secţiunea cuvintelor formate pe teritoriu românesc. Au fost identificate 1848 de cuvinte create pe teritoriul românesc (reprezentând 24,29% din totalul termenilor inventariaţi).

Paragraful al treilea al capitolului VI, intitulat Dinamica acţiunii, aduce în discuţie regimul verbelor ce denotă ezitarea personajelor, timiditatea şi lipsa lor de încredere vorbirea eliptică şi alternanţa timpurilor verbale, în funcţie de utilizarea lor în planul narativ, portretizare sau prezentarea decorului prin descriere.


Interesul pentru expresivitate este probat de utilizarea unor termeni care suferă în scriitura rebreniană un transfer de sens. Este vorba în special de adjective şi verbe care mută semnificaţia din sfera materialului în cea a portretizării. Verbe ca a flutura, a eclipsa, a sfârâi sunt corelate cu părţi ale corpului omenesc (ex. inima îi sfârâia), iar adjectivele devin la rândul lor atribute ale caracterizării umane. Termeni ca elastic, oţelit, tulburat, delicios, dulce, cald primesc sensuri noi în contexte în care accentul cade pe portretizare (ex. mână delicioasă).

Tot într-un efort de apropiere de aspectul vorbit al limbii se încadrează şi tendinţa scriitorului de a strecura în text locuţiuni şi expresii idiomatice. Majoritatea expresiilor şi locuţiunilor conturează latura psihologică a eroilor, astfel încât ele surprind comunicativitatea, tăcerea, agitaţia, supunerea, dezacordul, încurajarea, speranţa, reuşita, pedepsirea, răutatea, implorarea, hotărârea, abandonul, graba, înşelăciunea, enervarea.

La nivelul locuţiunilor şi expresiilor există chiar o adevărată bancă lexicală centrată pe termenul creieri, un soi de reţea ce se întinde în toate romanele, dându-le o tentă naturalistă.


Ultimul paragraf vizează unele observaţii de natură stilistică. Concluzia studiului arată că, deşi sunt prezente în text, figurile de stil nu abundă în creaţia lui Rebreanu, echilibrul între denotativ şi conotativ fiind păstrat cu străşnicie. 
Truda scriitorului de a folosi cuvântul potrivit a dat la iveală un realism profund, fără faţadă, în care cenuşiul vieţii de zi cu zi iese puternic la suprafaţă, iar marile evenimente sociale înfioară încă lectorul.
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